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The classical Arabic language has tryree important sources: Poem, Qor'an and Hadith. 
$ome wordsin these sources are stern from foreign /anguages cal/ed "muarreb" or "dahil" by 
linguistics. Toknow these wordsis uery important to understand the history of Arabic language 
and re/ationships between Arabs and the other nations. İn This article we want to pount out 
theforeign words in hadith /iteraturu. · 
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ı. GİRİŞ 

Her dilin sözdağarcığını oluşturan sözcükler yerli ve yabancı olmak üzere ikiye 
ayrılır. Bir dilin kendisine ait olan, kökeni o dilde bulunan, başka bir dilden alınma
yan sözcükler yerli; tersi olanlar da yabancı olarak kabul edilirYabancı sözcükler, 
Arap dilcileri tarafından dahil veya muarreb olarak adlandırılır. Sini'ye göre "dahi
l" in kapsamına değişikliğe uğrayan ve uğramayan bütün yabancı sözcükler girerken; 
"muarreb"in kapsamına daha ziyade harf veya hareke açısından değiştirilerek Arap-
çalaştırılan yabancı sözcükler girmektedir.1 · 

Klasik Arap dilini günümüze ulaştıran üç önemli kaynak vardır. Bunlar eski Arap 
şiiri, Kur'an ve hadislerdir. Araplada Arap olmayan kavimler arasında kurulan ekono
mik, sosyal, siyasal, kültürel, dinsel vb. ilişkiler sonucunda bu her üç kaynağa da ya
bancı sözcükler girmiştir. Bu sözcüklerin bilinmesi ve çözümlenmesi hem dönemlere 
göre Arap dilinin tarihine; hem de Arapların komşu kavimlerle kurmuş olduklan ilişki 
biçimlerine ışık tutması açısından önem arzetmektedir. Bu öneme binaen hazırladığı
mız bu makale iki temel bölümden oluşmaktadır. Birincisi, Arap diliriin sözcük aldığı 
başlıca diller ve bunda rol oynayan faktörler; ikincisi ise klasik Arap dilinin önemli bir 
kaynağı olması bağlamında hadislerde geçen yabancı sözcükler ve kökeni eri. 

Hz. Peygamber'in hadislerinde geçen bir kısım yabancı sözcükler aynı zamanda · 
bazı cahiliye şiirlerinde de geçmektedir. Dil tarihi açısından doğal olarak bunların 
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1 B k. Muhammed el-Emin el-Muhibbi, Kasdu's-sebfl fımafi'/-/uğati'l-Arabiyye mine'd-dahfl, nşr.: 
Osman Mahmud es-Sini, Riyad, 1994, 1,53. · 
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İslam'dan önce Arapça'ya girdikleri sonucu ortaya çıkmaktadır. Ancak hadislerde 
geçen i:liger bazı yabancı sözcükler vardır ki, §iirleri derlimmi§ §airlerin divanlarında 
bunlara rastlanmadığı gibi, bu sözcüklerin ait olduklan dilleri tespit eden alimierin 
konuyla ilgili verdikleri örnekler arasında da cahiliye §iirine veya nesrine rastlama
dık Bu sözcükler akla iki ihtimali getirmektedir: Birincisi, cahiliye şiirlerinde veya 
nesrinde yer almamış olsalar bile bunların tamamen veya kısmen daha önce Arap 
dilinde kullanılmı§ olmalan; ikincisi ise bunlann ilk kez Hz. Peygamber tarafından 
dile getirilmesidir. Bu ikinci ihtimal çerçevesinde akla gelebilecek sorulardan biri Hz. 
Peygamber'in yabancı dil yönüdür; Bu konuda yapdmış araştırmalann olup olmadığı
nı, varsa ne gibi neticelere varddığını bilemiyoruz. Ancak bazı ipuçl~nndan yola çıkarak 
onun en azından komşu ülkelerde konuşulan bazı dilleri kısmen de olsa bildiğini söyle
mek mümkündür. Konumuzun aynntdanna geçmeden önce bu hususta bazı özet tah
lillerde bulunmayı faydalı görüyoruz. 

Hz. Peygamber bir hadisinde "ey hendek ahalisil Cdbir sizin için bir sur (ziyafet) 

hazırlamış; haydi gelin!" demiştir2 . Hadiste geçen ~ve Jj., kelimelerinin ikisi
nin de Farsça olduğunu söyleyen Cevaliki (ö. 5401 1145), Hz. Peygamber'in Farsça 
konuştuğunu n·akletmektedir. 3 Rivayete göre Hz. Peygamber' e Zirnınilere nasıl se
lam verilip onlardan bir konuda nasıl izin isteneceği sorulmuş, O da kendilerine se-

lam verilmesinden bahsetmeden; tı--fi_;1.1 (gireyim mi?) gibi şeyler söylenınesini . , . 

emretmiştir.4 Muneccid, Farsça olan ve başka yazılı§ biçimleri de bulunan bu keli
menin yer aldığı hadisle iligili yapılan yorumlar çerçevesinde Hazreti Peygamber'in 
Farsça bildiğini kaydetmektedir.5 . 

Başka bir rivayete göre Hz. Peygamber·Ümmü Halid' e bir elbise giydirdikten 
sonra ona Habeşçe~ (güzel) demi§tir.6 · 

Hz. Peyg~mber'in kullandığı yabancı sözcüklere bakıldığında bunların önemli 
bir.kısmının krallarına İslam'a davet mektuplarını gönderdiği halkların dili olarak 
Farsça, Habe§çe ve Rumca olduğu göze çarpmaktadır. Bilindiği gibi birer davet 
mektubuyla Dihyetu'l-Kelbi Rum kralı Heraklius'a; Amr b. Umeyye H~beş kralı 
Necaşi'ye (asıl adı Ashame); Abdullah b. Huzafe İran İ<israsıHusrev'Perviz' e; Ha
bb b. Ebu Balta'a da Mısır Firavıinu Mukavkıs'a göndetilmi§tir. İbn Sa'd'ın tespiti
ne gcir:e "gönderilen elçilerin hepsi gönderilmiş olduklan memleketlerin dillerini 
biliyorlardı" _7 Çağatay, Dihye'nin Hz. Peygamber' e dış-ülkelerle ilgili önemli bilgi
ler vermek konusunda büyük yardımlarda bulunduğunu ifade etmektedir._ki8 , bu 
bilgiler arasında dil ile ilgili olanlar da bulunabilir. Bu bakımdan biz başta adı ge
çen sahabiler olmak üzere komşu memleketlerin dillerini bilen bazı müslümanların 

2 Buhan, cihdd: 188. 
3 Bk. Ebu Manslır Mevhub b. Ahmeö ei-Cevaliki, e/.Muarreb, n§!'.: F. Abdurrahim, Dimeşk, hen

dek kelimesi için s. 279; sur kelimesi için s. 382. 
4 Bk. Mecduddin Ebu's-seadat el-Mubfırek b. Muhammed b. Esir, en-Nihdyefi ğaribi'/-hadls, ll§l'.: 

Ahmed Tahir ez-Zfıvi- Mahmud Muhammed et-Tanahi, Kum, 1347, ı, 74. 
5 Bk. Salahuddin el-Muneccid, el-Mufassal fi'l-elfôzi'l-Fôrisiyyeti'l-muarrebe, Beyrut, 1975, s. 24 .. 
6 Buhari, cihdd: 88. . . 
7 Muhammed b. Sa' d, et-Tabakôtu;l-kıibrd, ll§l'.: İhsan Abbas, Beyrut, ts., ı; 258. 
8 Bk. Ne§et Çağatay, Sorularla İslôriı Dini ve İslam Tarihi, Ankara,1997, s. 191.. 
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Hz. Peygarnb.~r'ebu konuda-yardımcı oldukları ihtimalini uzak görmüyoruz. İsi-. 
am' adavet mektuplarını götüren elçilerin dışında bu konuda akla gelen isimlerden 
bazıları da Hz. Peygamber'in yakın çevresini oluşturan Bilal-ı Habeşi, Süheyb-i 
Rumi, Ninovalı Addas ve Selman-ı Farisi gibi sahabilerdir. İslam'ın ilk yıllarından 
itibaren Fars asıllı Müslümaniann arasıra açık bir şekilde Farsça konuştuklarını söy
leyecy Muneccid, bunlara örnek olarak Selman-ı Farisi'yi göstermekte ve bu zatııi . 
Hz. Ebubekir'in halifeseçildiği gün duygularını Farsça dile getirdiğini kaydetmek
tedir.9 Cahız ise Suheyb-i Rumi'nin Arapça konuşurken bile konuşmasında Rum 
şivesinin kendini açıkça gösterdiğini belirtmektedir .10 

Meselenin bir yönü de Peygamber-Kur'an baglamında düşünülebilir. Eski pey
gam be.rlerin isimleri de dahil olamak üzere Kur' an' da yabancı sözcükler olup alina
dığı htısusu tartışmalı ise de, yaygın kanaate göre daha önce nazil olan semavi kitap
lardan her birfbelirli bir kavim içinindirilip sadece o kavmin dilini içerirken; Kur'an 
bütün kavimlere gönderilmiş ve başta Farça, Rumca ve Habeşçe olmak üzere içinde 
birçok kavmin dilinden sözcükler bulunmaktadır. 11 Meseleye bu açıdan bakıldığın
da Kur'an'ın ilk müfessiri olan ve kendisine arasıra bazı ayet ve sözcüklerle ilgili soru
lar sorulan Hz. Peygamber'in bu sözcüklerin ait olduklan diller hakkında en azından 

· ihtiyaç nispetinde bilgi sahibi olması muhtemeldir. 

2. ARAP DİLİNiN SÖZCÜK ALDlGI BAŞLlCA DiLLER 
VE BUNDA ETKiLi OLAN FAKTÖRLER 

2.1. Farsça 
Dilciler,e göre Arapça'nın yabancı dillerden aldığİ sözcükler arasında Farsça asıllı 

olanlar en büyük oranı teşkil etmektedir. ıı 
Araplarla Farslar arasında derin dilsel etkileşimi beraberinde getiren ciddi askeri 

ve siyasi ilişkiler miladi 279-309 yıllan arasında hükümdarlık yapan ll. Sabur ile 
başlamış ve İslami fetihlere kadar gelişerek devam ~tmi§tir. Bahreyn, Hecer ve daha 
güneydeki Abdulkays kabilesinin topraklan üzerinde nüfuz kurmaya başlayan Il. Sa
bur, Irak ve Şam yörEilerinde bulunan Bekr, Tağlib ve Benu Hanzala kabilelerine ait 
topraklan da alarak Bekr kabilesinden esir aldığı Araplar' ı İran'ın Kirman şehrine; 
Ben u Hanzala esirlerini de Ahvaz'a nakletmi§tir. 13 Araplar'la Farslar arasında daha 
çok Mısır, Şam, Irak ve Cezire mıntıkalannda yoğunlaşan bu tür askeri ve siyasi 
ilişkiler, kaçınılmaz olarak Arapça'nın Farsça' dan bu alanlarla ilgili çok sayıda sözcük 

·. iktibasma da yol açmıştır .14 

9 Bk. Muneccid, e/-Mufassal, s. 26. . 
10 Bk. Ebu Osman Amr b. Bahr el-Cahız, e/-Beyôn ve't-tebyin; n§T.: Hasan es-Sendubi, Beyrut; 
. 1993, ı, 80. . 
ll Bk. Muhibbi, Kasdu's-sebi/, I, 108. 
12 Bk. Eddey Şir,Mu'cemu'l-e/fdzi'I-Fôrisiyyeti'I-Muarrebe, Beyrut, 1990, s. 3; Muhammed Hasan 

Abdulaziz, et-Ta'rib fi'/-kadimi ve'l-hadis, Kahire, 1990, s. 22; Cevaliki, e/- Muarreb, s. 31. 
13 Geniş bilgi için b k. İzzuddin Ali b. Muhammed b. Esir, e/-Kômi/ fi't-tôrih, Beyrut, ts., I, 392-394; 

Cevad Ali, Tôrihu'I-Arab kab/e'I-İslôm, Bağdat, 1951, lll, 340-343. 
14 Bk. Corci Zeydan, Tôrihu'l-/uğati'l-Arabiyye, Mısır, 1904, s. 29-30.; Muneccid, ei-Mufassal, s. 

17. . 
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Fars İmparatorluğunun adı hep medeniyetle birlikte anılmaktadır. Bu medeniyet 
başta inşaat, mimari, giyim-kuşam, yiyecek-içecek, kazınetik ve mustki olmak üzere 
birçok alanda kendini hissetirmi§tir. Araplar bu imparatorluğa sürekli gıpta ile bak
mışlardır. Bu gıpta onlarda bu imparatorluğun dilindeki bazı sözcükleri kendi günlük 
konuşmalarında ve şiirlerinde kullanmayı bir tutku haline getirmiştir. Muneccid bu 
hususta sosyolojinin "medeniyetçe zayıf olaniann bu alanda güçlü olanlan taklit etme" 
prensibinin geçerliğine dikkat çekmekte ve Araplar' ın kendi çocuklarına bazı Farsça 
isimler verme alışkanlıklan nı da bu prensip çerçevesinde değerlendiİmektedir .15 

Erken dönemlerden başlamak üzere dilcilerin Araplar' daki bu taklidin farkına 
vardıklarını görüyoruz. ÖrneğinCahız Medine'ye gelen bazı Farslar'ı örnek vere
rek Medinelilerin kendi dillerinde de karşılıkları olan bazı nesnelerin Farsça isimle
rini kullandıkianna dikkat çekmekte ve bunu; "onların sözcüklerine yapıştılar, asıl
dılar" şeklinde pekiştirici bir tarzda ifade etmektedir.16 Suyun (ö. 911 /1505), "Arap 
Dilinde Karşılığı Olan Arapçalaştırılmış Kelimeler" başlığı altında konu üzerinde 
durmakta ve karşılıkları Arapça' da da bulunmakla birlikte Araplar' ın aldıkları çok 
sayıda Farsça kökenli sözcüklere yer v~rmektedirP 

Araplada Farslar arasında sosyal ve kültürel ilişkilerin kurulmasında en önemli 
köprü görevini miladi m. Yüzyılda kurulan Htre krallığı yapmıştır. İranlılar tarafından 
bazı Arap kabilelerine kurdurulan bu krallık, zamanla Farslar'a aitsosyal ve kültürel 
değerlerin Arap kavmine yansımasında ve bu alanlarla ilgili birçok Farsça sözcüğ_ün 
Arap diline girmesinde bir tampon gÖrevini görmüştür.18 Küfe'ye üç mil kadar uzak
lıkta kurulan ve Farslar'la haşir-neşir olan bu Arap krallığı, değişik amaçlarla buraya 
gelen şair, edip ve diğer bir takım Arapların uğrak merkezi haline gelmiştir. Örneğin 
Nadr b. Haris (ö. 21 624) bu krallığı ziyaret ederek burada başta Rüstem ve İsfen
diyar olmak üzere Farsların efsanevt kahramanları ile ilgili masalları öğrenerek Mek
ke'ye dönüşünde bunları Kureyşlilere anlatırdı. 19 Başta A'şa (ö. 7/629) ve Hassan b. 
Sabit (ö. 541 674) olmak üzere bazı Arap şairleri Hire'ye giderek buradaki krallar için 
nazmettikleri methiyeleri inşad eder, burada öğrendikleri Farsça sözcükleri dönüşlerin
de nazmettikleri şiirlerinde zikrederlerdi.20 Bunun yanısıra Hire krallığında resmi gö
revler üstlenen bazı şairlerden de söz edilmektedir. Bunlann başında İyad kabilesinden 
Lakit b. Ya'mer (Ö. m. 380) ile İbad kabilesinden Adiy b. Zeyd (ö. m. 590) gelir. Bunlar 
hem Farsça'yı öğrenmiş, hem de bu dilden Arapça'ya çeviri yapma görevini üstlenmiş
lerdir. Özellikle Adiy b. Zeyd şiirlerinde çok sayıda Farsça sözcük kullanmıştır.21 

Araplada Farslar arasında Cahiliye döneminden başlayarak İslam'dan sonra da 
devam eden evlilikler de Farsça sözcüklerin Arap diline girmesinde etkili olmuşİt:lr. 
Başta Bahreyn ve Hecer olmak üzere bazı Arap toprakları üzerinde hakimiyet kuran 

ı5 Geniş bilgi için bk. Muneccid, e/-Mufassa/, s. ı8-20 
ı6 Bk. Cahız, e/-Beydn ve't-Tebyfn, I, 34-35. 
ı 7 Bk. Abdurrahman b. Ebı1\ıekir es-Suyun, ei-Muzhir ,/i u/iimi'/-/uğa ve envdiha, nşr.: Muhammed 

Ahmed Cade'I-Mevla ve dğr., I, 283-284. 
ı8 Geniş bilgi için bk. Hasan İbrahim Hasan, Tdrfhu'/-İs/dm, Beyrut, ı99ı, I, 3ı-37. 
ı9 Bk. Abdulmelikb. Hişam, es-Sfretu'n-nebeuiyye, nşr.: Mustafa es-Sakka ve dğr., Mısır, ı936; I, 

32ı, 384;_Hayruddin ez-Zirikli, e/-A '/dm, Beyrut, ı 995, VIII, 33. 
20 Bk. Muneccid, e/-Mufassal, s. 22 vd. 
2ı Krş. Ebu'l-Ferec el-İsfahani, e/-Eğdnf, Beyrut, ı992, II, 94, 100-106; Muneccid, ei-Mufassa/, s. 

22. 



KADRI YILDIRIM\ • 81 
........... .t 

Farsların buralara çok s~yıda kadın da getirdikleri ve bu kadınların Araplarla evlen
dikleri nakl edilmektedir. İbn Nedim (ö. 438/ 104 7}, Ebu Hasan el-Medaini'nin Meclisi 
Fars kadınlarla evlenen Araplara dair bir kitap bile yazdığın.ı kaydetmektedir ki22 , bu 
da bu evlilik olaylarınin münferid olmaktan çıkıp ciddi bir boyuta ulaştığını göster
mektedir. Muneccid gerek bu kadınların, gerekse İslami dönemlerde Araplarla evie
nefi diğer Fars kadınlarının Arap diline birçok Farça sözcüğün girmesinde rol oyna
dıklarını belirtmektedir.23 

Yılın belli aylarında Arabistan'da kurulan çeşitli panayıdar Farsların da dikkatini 
çekmiştir. Nevfet b. Abdumenafın Kisr€ı Perviz ile karşılıklı ticaıi ilişkilere dair bir sözleş
me yapması ve Kisra'nın bu sözleşme çerçevesinde ticaret kervanlarını Ukkaz panayi
rına göndermesi bunun tipik örneklerinden biridir.24 Kuşkusuz bu tür ekonomik ve 
ticari ilişkiler de Araplar'ın Farsça' dan sözcükler iktihas etmelerinde etkili olmuştur. 

2.2.Habeşçe 

Arap-Habeş ilişkileri hem Yemen hem de Hicaz bölgesinde söz konusu olmuştur. 
Verimli topraklarıyla, barajlarıyla, kara ve deniz ticaretine merkez olması gibi özellik
leriyle sömürgeci güçlerin dikkatini hep üzerinde toplayan Yemen bölgesi, Habeşler
le Farslar arasında bir mücadele alanına dönüşmüştür. Örneğin Hz. Peygamber'in 
doğumundan yetmiş yıl kadar önce Himyeri kralı Zunüvas'ın yaptığı zulüm, katliam 
ve işgal karşısında Yemeniiierin Habeşistan'dan yardım istemesi üzerine Habeş kralı 
oraya Eryat'ın kamutasında yetmiş bin kişilik bir takviye göndermiştir. Bu ordu Ye
men'i Zunüvas'ın zulüm ye işgalinden kurtarmış,· fakafbu kez kendisi orada yıllarca 
süren bir işgalci güç haline gelmiştir. 25 Habeşlilerin Araplarla ilişkileri sadece Yemen 
ile sınırlı kalmamış; bu ilişki zaman zaman Hicaz Arapları ile de kurulmuştur. Ahmed 
Emin, miladi VI. yüzyılın başlarından itibaren Habeşlilerin Mekke içinde bazı ticaret 
merkezlerini kurduklarından bahsetmektedir.26 İslam dininin ortaya çıkmasından son
ra da Arap-Habeş ilişkileri devam etmiştir. Mekke'li müşriklerin işkenceleri karşısında 
bazı müslümanların Hz. Peygamber tarafından Habeşistan'a gönderilmeleri ve Hz. 
Peygamber'in Habeş kralı Nec€ışi ile mektuplaşmaları bu ilişkilerden bazılarıdır. Ab
dulai'ız' e göre hem Kur' an' da hem de hadislerde kullanılan bazı Habeşçe söitilkler, 
Müslümanlar ile Habeşliler arasında hicretten önce güçlü ilişkiler bulunduğunu gös
termektedir. 27 Dilcilere göre ehl-i kitap olmaları nedeniyle Habeşlilerin dilinden Arap 
diline daha çok dinsel sözcükler geçmiştir.28 

2.3. Sanskritçe (Eski Hint Dili) 

Arap dilinin Sanskritçe' den sözcük almasının temelinde Hintlllerin ticaret için Arap 
Yarımadasına gelmeleri sonucu Araplarla kurdukları ilişkiler rol oynamıştır. Zira Mısır, 
Şam ve Fas mıntıka! arına giden Hint ticaret kervanlan doğu ile batı arasında bir köprü 

22 Bk. Ebu Ya'klıb Muhammed b. İshak b. Nedim, ei-Fihris~ Beyrut, 1994, s. 131. 
23 Muneccid, e/-Mufassal, s. 22. 
24 Bk. Ebu'l-Fadl İvadullah, Mekke fi asri ma kable'l-İsldm, Riyad, 1981, s. 134;Abdulaıiz, et-

Ta'rfb, s. 21. • · 
25 Bk. İbn Esir, el-Kamil, I, 431. 
26 Bk. Ahmed Emin, Fecru'I-İsldm, Kahire, 1975, s. 13 .. 
27 Bk. Abdulaıiz, et-Ta'rfb, s. 18. 
28 Corci Zeydan, Tdrfhu'l-luğati'I-Arabiyye, Mısır, 1904, s. 7; Abdulai'ız, a. g. e., s. 18. 
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olan Yarımadadan geçerlerdi. Bu kervanlann getirdikleri ticaret mallannın gerek emni
yet içinde yerlerine ul~masında, gerekse pazarianma etkinliklerinde Araplar önemli 
görevler yüklenmişlerdir. Bu sıralarda doğal olarak Sanskritçe' den Arapça'ya çok sayı
da sözcük geçmi§ ve bu sözcükler daha çok Hindistan'dan getirilip Arap Yanmadası 
üzerinde pazarianan ticari mallarla ilgili olmu§tur. Bunların başında gemicilikle ilgili 
kavramlar, değerli taşlarla ilgili isimler ve kokulu maddelerin isimleri gelmektedir.29 

Arap dili Sanskritçe' den aldığı sözcüklerin bir kısmını doğrudan, bir kısmını da 
Farsça kanalıyla almıştır.3° CQ.rd Zeydan Farsça olarak bilinen misk, amber ve ka
ranfil isimlerinin de aslında Sanskritçe olduğunu, zira bunların asıl vatanlarının Hin
distan olduğunu, dolayısıyla bunlann önce Sanskritçe' den Farsça'ya, oradan da Arap
ça'ya geçtiğini ifade etmektedir.31 

2.4.Yunanca 
Hint-Avrupa aUesirie giren dillerden biri olup asıl vatanı Yunanistan olan Yunan

ca, Büyük İskender (m.ö. 356-324) ve onun ölümünün ardından komutanları tara
fından gerçekle§tirilen fetihlerden sonra ba§ta Surye ve Mısır olmak üzere Ortadoğu'
da da yayılmıştır. Romalıların milattan önce 64 yılında Suriye üzerinde hakimiyet 
kurmalarının ardından Yunanca daha çok konuşma dili olarak kalmış, resmi dil ola
rak Latince ön plana çıkmıştır.32 AncakAbdulazlz'in de ifade ettiği gibi bu çok erken 
dönemde Arapça'ya giren Yunanca sözcüklerin sayısı yok denilecek kadar az olmuş; 
asıl sözcük iktibası Suriye yöresinde Romalılar tarafından buradaki bazı Arap kabile
lerine kurdurolan Gassanl krallığı vasıtasıyla gerçekle§miştir.33 Bizanslıların kendi 
çıkarları doğrultusunda Şam sınır boylarındaki bazı Arap kabilelerine kurdurolan bu 
krallık Araplada Bizanslılar arasında bir tampon görevi görmüştür. Hasan İbrahim 
Hasan, bu krallık yoluyla Arap diline çok sayıda sözcük girdiğini kaydetmektedir.34 

Cevzl, Arapça'ya giren Yunanca kelimelerden 130 tanesini zikretmiştir.35 

2.5.Latince 
Asıl vatanı İtalya olan Latince bugün ortadan kalkmış ve yerini bir zamanlar ken

di lehçeleri olan fakat daha sonra müstakil birer dil haline gelen İtalyi:mca, Fransızca, 
İspanyaica ve Portekizce'ye bırakmıştır. Arap dili Latince' den aldığı sözcüklerin ço
ğunu Romalıların etkisinde olan Surye ve Filistin kanalıyla almıştır. Zira Cevzt'ye 
göre Araplarla Romalılar arasındaki asıl ciddi ilişkiler Romalıların miladt64 veya 105 
yılında Surye ve Filistin'i işgal etmeleriyle başlamış ve bu ilişkiler bu yörelerin miladi 
675'te Müslümanlar tarafından fethedilmesine kadar devam etmiştir. Cevzl, Arapla
rın Romalılar' dan aldıkları·Uıtince sözcüklerin ticart ve siyasi olmak üzere iki gruptan 
oluştuğunu belirtmektedir.36 

29- Bk. Zeydan, a. g. e. , s. 8. 
30 Abdurrahim, ei-Muarreb, s. 63. 
31 Bk. Zeydan, Tanhu'/uğa, s. 8-9. 
32 Bk.Philip K. Hitti, Tanhu Surye ue Lübnan ue Filistin, Tre.: Core Haddad- Abdulkerim Rafik, 

Beyrut, 1958,1,264, 267,313. 
33 Bk. Abdulaztz, a. g. e., s. ll. 
34 Bk. Hasan İbrahim Hasan, Tôrfhu'/-İslôm,I, 40. 
35 Bk. Bendeli Cevzi, "Ba'du Istilahatin Yunaniyye fi'l-luğati'l-Arabiyye", Meeelletu'l- Meemô', 

cilt: 3, s. 339-348. 
36 Bk. Bendeli Cevzi, "el-Mufredatu'I-I.iıtiniyye fi'l-luğgti'I-Arabiyye", Meeelletu'I-Hilôl, eilt: 36, s. 

1229-1238. 
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2.6.Riimca 
Araplar Rum ismini Bizans İmparatorluğu sınırlan içinde Ya§ayan Yunanhlar ve 

Rumlar için; Rumca'yı da daha çok Bizans Yunanca' sı, kısmen de Latince için kullanır
lar. Yazar bu tespiti yaparken konuyu şu misatle pekiştirmektedir: 

"Örneğin Arap dilcileri 

·~ıik: .. ı d!l~·.ı ,~,) 'JUı:...i ,..ı:,~ u:>;J,r 
""' , , , . , ,, 

sözcüklerinin RCımca olduklannı, ilk üçünün-(sağdan sola) Latince, diğer üçünün de 
Yunanca olduklarını söylemişlerdir". 37 

2. 7 .Aramice, Süryanice ve Nebatice. 
Ararnice Sami dillerden biridir. Önce Doğu ve Batı Ararnice olarak ikiye ayrılan bu 

dilin Doğu Ararnice'sinden Süryanice; Batı Ararnice'sinden de Nebatice doğmuştur.38 

Arap -Arami ilişkileri, Aramilerin Surye bölgesinde milattan SOO yıl öncesinden ba§
layarak Müslümanların buraları fethettiği miladi VII. yüzyıla kadarki değişen nüfUzları 
nispetinde gerçekleşmiştir. Surye'nin ovalık kesimi ile Şam'ın badiye kesiminde yer 
alan kara ticaret yollarına hakim olmak isteyen Aramilerle yöre Arapları sık sık kar§ı 
karşıy~ gelmiş, bu ise burada konuşulan Arapça'nın Ararnice'den sözcük almasına 

. zemin hazırlamıştır. Ancak Aramilerin Araptarla ilişkileri Surye bölgesiyle sınırlı kal
mamış; Mekke tüccarları da Şam'a giderek buradaki Aramllerle ticari ilişkiler kur
muşlardır. Zaman geçtikçe Araptarla Aramller arasında kurulan siyasal ve ekonomik 
ilişkiler Ararnice'nin etki alanını genişletmiş ve bu dil Surye, Filistin ve kısmen de Irak 
yöresinde bir diplomasi ve ticaret dili haJine gelerek Arap diline çok sayıda sözcük 
kazandırmıştır. 39 

Etkisini kaybettiği miladi VII. yüzyıla kadar Surye bölgesinde yaygın kullanım 
alanı bulan Süryanice, İbn Dureyd'e göre daha çok Şam Arapça'sı üzerinde etkili 
olmuştur. Bu dilci Şam Arapça' sının Süryanice' den çok sayıda sözcük aldığını belit
mekte, hatta Şamlıların anlamını bilmedikleri bir kelimeyle kar§ılaştıklarında ilk önce 
bunun Süryanice olduğu yönünde kararverdiklerini ifade etmektedir.40 Arapça'nın 
bu dilden aldığı sözcüklerin çoğu dinsel olup, bir kısmı önce Yunanca' dan Süryan
ice'ye, oradan da Arapça'ya geçmiştir ki41 , bu tür sözcüklerin aslını tespit etme husu
sunda bu noktanın göz önünde tutulmasında fayda vardır. 

2.8.ibranice 
Sami bir dil olan İbranice' den Arapça'ya geçen sözcükler genellikle dinsel nitelikli 

olup, bunların ba§ında eski peygamberlerin isimleri gelir. Bu isimler de dilcilere göre 
doğrudan doğruya İbranice' den değil; Süryanice vasıtasıyla Arapdiline girmişlerdir. 
Bu durumu sözkonusu isiınierin asılları ile ilgili kip özelliklerinden anlamak mümkün-

. dür. Örneğin İshak, İsmail ve İsrail isimleri İbranice asıllarında kesreli "ye" ile ba§lar
ken; Süryanice'ye geçişte bu harfkesreli hemzeye dönüşmüş ve buradan Arap diline. 

37 Abdurrahim, e/-Muarreb, s. 53-54. 
38 Bk. Abdurrahim, e/-Muarreb, s. 59-60. 
39 Bk. Bergstrasser, et-Tatauuuru'n-nahui, s. 148. 
40 İbn Dureyd, el-Ezdi, Cemheretu'/-luğa, Haydarabad, 1355, Il, 361. 
41 Abdurrahim, e/-Muarreb, s. 61. 
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de aynışekilde geçmiştir. Aynca İbıimlce asıllannda sondaki sin harfi bulunmayan 
İilyas ve Yunus simleri Süry€mice'ye bu harfi alarak geçmiş; Arap dili de bunlan Süry
anlce' den bu şekilde almıştır. 42 

2.9.Türkçe 

Araştırmamız esnasında Türkçe olduğu belirtilen <3~ ve ~ Jf sözcüklerine 

rastladık. İbn Kuteybe, Cevalikive Muhibbl hem Kur'an'da hem de hadiste geçen43 

<3ı:j. kelimesinin "pis kokul~ soğuk su" anlamında Türkçe olduğunu ifade ettikten 
sonra bunun dışındaki görüşleri zayıf kabul ebnişlerdir.44 Fakat Jeffery'ye göre, Kur'
an' dan sonraki İslami asırlara gelinceye kadar Türkçe' nin Arap dili üzerinde herhan
gi bir etkisi olmamış; adı geçen kelimenin sonraki asırlarda bazı Türk asıllı askerler 
tarafından kullanılması kimi dilci ve müfessirleri bu kelimenin Türkçe olduğu yönün-

de aceleci yoru~lara sevkebniştir.45 ~} kelimesine gelince; çağdaş yazarlardan 

AniSı ve Abdulazlz tarafından bu kelimenin oda anlamında Türkçe olduğu kaydedil-

mekte46 ve ço~u ol~n J:''.i kelimesinin Tirmizi (cennet: 4) hadisinde geçtiğine 
dair el-M u' cem u' 1-mufehres referans gösterilmektedir. 47 Ancak yaptığımız karşılaş-

. tırmada Tirmizi' deki kelimenin J:'~f olduğunu, bunun e/-Mu'cemu'/-mufehres' e yan-

lışlıkla J:' jf şeklinde geçtiğini gördük. Dolayısıyla hadisin orijinaliyle karşılaştırma 
yapmadan sadecee/-Mu'cemu'/-mu/ehres'e bakınakla yetinildiği için bunun Türk-

çe'deki ~ jf 'nin çağulu olarcik yanlış algılandığı kanaatindeyiz. 

3. ALFABETiK SIRAYA GÖRE HADiSLERDE GEÇEN 
YABANCI SÖZCÜKLER VE KÖKENLERİ 

3.t.cahiliye Şiirinde ve Hadislerde Müşterek Geçen 
YabancıSözc~er 

Bu sözcüklerin tespit edilmesi ve listelenmesi ile ilgili şu noktaları belirbnekte fay
da görüyoruz: 

1.1 Sözcük: şiirleri deı:lenen şairlerin divanlannda geçen ve hangi dile ait olduk
Ianna dair muhtelifkaynaklarda görüşler belirtilen bu sözcükler, "e/-Mu'cemu'/-mu/eh
res" adlı alfabetik hadis sözlüğünde geçen sözcüklerle karşılaştırılarak listelenmiştir. 

2) Geçtiği siir ve hadis kaynakları: Şiir kaynağı olarak ilgili sözcüklerin 
kullanıldığı dlvanlar; hadis kaynağı olarak daA. J. Wensıck yönetiminde hazırlanan 

42 Bk. Abdurrahim, ei-Muarreb, s. 62. 
43 Sad, 57; en-Nebe', 25; İbn Mace,zühd: 31. 
44 Bk. Cevaliki, e/-Muarreb, s. 461-462; İbn Kuteybe,Edebu'/-kôtib, Beyrut, 1967, s. 384; Muhibb

i, Kasdu's-sebf/, Il, 316. 
45 Bk. Arther Jeffery, The Foreign vocablary of Qur'an, Gaekwad's Oriental Series, 79, Barode, 

Orientallnstitute, 1938, s. 29-30. 
46 Bk. Anisi, Tejsfr, s. 5; Abdulaziz, et-Ta'rfb, s. 377. 
47 Bk. ei-Mu'cemu'l-mufehres, 1, 133. · 
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ei-M..ı/cemı,ı'f:rrıufehres (İstı;mJ:ıu!, 1~88) esas alınmıştır. Bunun yanında İbn Esir' in. 
en~Nih.dye ft ğaribi'I-hadis (Kurn, 1347) ve Zemahşerl'nin el-Faik jf ğaribi'I-hadis 
(Kahire, 1971) adlı eserlerinden de yararlanılmıştır. Aynı sözcükle ilgili birden fazla 
şiir veya hadis kaynağı varsa bunlardan biriyle yetinilmiştir.48 · 

.3) Kökeni: İlgili sözcüğün hangi dile ait olduğu belirtilmiş ve bununla ilgili kay
naklar dipnotlarda verilmiştir. 

Sözcük 

c.I'T reyhan. 

.;ı_;l ibrik. 

Geçtiği §lir ve hadis kaynaklan 

A'§a, DiVan, 295; Darimi, uudu': 11. 

Adiy,Divan, 78; Buhari, rikô.k: 53. 

... ,.;.:ı· lı w_,. kırmızı boya. A'§a, Divan, 313; Muvatta, Hac:_8 

..ç..f ata tapan. 

: ... 1' d 
y _,JI u ağacı. 

~!müjde. 

~ r.>'.Jjf Kudüs. 

ı.JI.Jil çardak. 

..:;..;:..; deve. 

Tarafe, Divan, 206; Faik, I, 31. 

İmruülkays, Divan, 60; Müslim, cennet:15. 

Adiy, Divan,160; Tirmizi, ilim: 5. 

A'§a, DiVan,56; Nihaye, I, 80. 

A'§a, Divan, 185; Faik, I, 460-461. 

Nabiğa, Divan, 236; Nihaye, I, 101. 

48 Listede kısaltınalı olarak verilen §airler ve divanlan aynntılı olarak §Unlardır: 

Aramice49 

Farsça50 

Farsça51 

Farsça52 

Farsça53 

Yunanca54 

İbranice55 

Farsça56 

Farsça57 

-Nabiğa (Ziyad b. Muaviye).Dfuônu'n-Nôbiğa, n§r.: Muhammed Tahir b.A§ur, Tunus,1976. 
-A'şa (Meymun b. Kays). Dfuônu'I-A'şô, nşr.: Muhammed Hüseyn, Kahire, 1950. 
-Adiy b. Zeyd. Dfuônu Adiy b. Zeyd, nşr.: Muhammed Cebbar el-Muaybid, Bağdat, 1965. 
-Alkame el-Fahl. Dfuônu Alkame e/-Fah/, şerh: A'lem eş-Şentemri, Halep, 1969. 
-Tarafe b. el-Abd. Dfuônu Tarafe b. el-Abd, nşr.: Ali el-Cundi, Kahire, 1958. 
-İmruülkays. Dfuônu İmriilkays, nşr.: Muhammed Ebu'l-Fadl İbrahim,baskı yeri yok, 1974. 
-Antere b. Şeddad, Dfuôn, Beyrut, 1893. 
-Lakit b. Ya'mer. Dfuônu Lakft b. Ya'mer, nşr.: Halil İbrahim, Bağdat, 1970. 
-Umeyye b. Ebu's-Salt, Dfuônu Umeyye b. Ebu's-Salt, n§r,: Beşir Yemmut, Beyrut, ts. 
-Bi§r b. Ebu Hazim. Dfuônu Bişr b. Ebu Hô.zim, nşr.: İzzet Hasan, Dimeşk, 1960. 
-Sellame b. Cendel. Dfuônu Sellô.me b. Cendel, nşr.: Luis Şeyho, Beyrut, 1910. 
-Evs b. Hucr. Dfıiônu Eus b. Hucr, nşr.: Muhammed YusufNecm, Beyrut, 1960. 
-Musakkab el-Abdi. Şi'ru Musakkab ei-Abdf, nşr.: Muhammed AI Yasin, Bağdat, 1956. 

49 Reyhart Devzi, Tekmiletu'l-meôcim, tre.: Muhammed Selim en-Naimi, Dimeşk, 1978, s. 211. 
50 Cevaliki, ei-Muarreb, s.120; Muhibbi, Kasdu's-sebfi, 1,149. · 

· 51 Cevaliki, ei-Muarreb, s. 112; Ştr, Mu'cem, s. 8; Muneccid, e/-Mufassal, s. 92. 
52 Cevalikt, el-Muarreb, s. 148; İbn Esir, en-Nihôye, I, 47. 
53 Muhibbt, Kasdu's-sebfl, I, 209; Şir, Mu' cem, s. 12; Muneccid, ei-Mufai;sal, s. 95. 
54 Cevaliki, el-Muarreb, s. 123-124. Bunun İbranice veya Süryanice oldğunu söyleyenler de var

dır. Bk.Muhibbi, Kasdu's-sebfi, I, 215. 
55 İbn Esir, en-Nihôye, I, 80. Bu birleşik kelime "Evra Şellem" ve "Evra Şelim" şeklinde de geç

mektedir. Bk. Cevfıliki, ei-Muarreb, s. 138; Muhibbt, Kasdu's-sebfl, I, 228. 
56 Anisi, Tejsfr, s. 5; el-Muneccid, ei-Mufassal, s. 98. 
57 Abdurrahim, ei-Muarreb, s. 172. 
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~; Cıd. 

..l!J ·elçi. , 

c:ıt::..: bostan. 

JZ san cak. 

~ kilise. 

c:ıı;f kısa don· 

Jlt) panzehir. 
J, J_,;; fırın. 

ı:ıı..;.. inci. 

"'"' ~ateş. 

, oJ h ..1' y.- ceu er. 

J:ı!;:. hendek. 
~ 

iJiy=- sofra. 
, 

~j~ dirhem. 

~~ dauul. 

~ 

c:ıuj._,köy reisi. 

[.~~ipek. 

A'şa, Divan, 293; Nihaye, I, 112. 

İmruülkays, Divan, 66; Buhari, uudu': 66 . 

A'şa, Divan,9; Buhari, uasaya: 15. 

Antere, Divan, 56; Nihaye, I, 157. 

Lakit, Divan, 30;Ebıi Davud, imôre:30. 

A'şa, Divan, 191; Buhari, sa/at: 9. 

A'şa, Divan,256; Müslim,eşribe:156. 

Umeyye, Divan, 73; Buhari, sa/ôt: 51. 

Alkame,Divan, 94; Müslim, teube: 56. 

A'şa, Divan,125; Nihaye, I, 323. 

Antere, Divan,87; Müslim, musôkôt: 92 . 

Nabiğa, Divan,242; Müslim,musô/irin: 38. 

Adiy, Divan, 85; Buhari, at'ime: 8. 

Zuheyr, Divan,108; Buhari, istikrôd:17. 

Adiy, Divan, 59; Müslim: ideyn: 16. 

Bişr, Divan, 113; Ebu Davud, cenôiz: 53. 

Zuheyr, Divan, 77; Buhari, /ibôs: 25. 

58 Muhibbi, Kasdu 's-se bil, I, 263; Ani sf, Tefsir, s. 8. 
59 Muhibbi, Kasdu's-sebil, I, 275-276; Muneccid, ei-Mufassa/, s. 102. 
60 Şir, Mu'cem, s. 22. 
61 Muhibbi, Kasdu's-sebi/,1, 302; Şir, Mu'cem, s. 27; Anisi, Te/sir, s. 13. 
62 Es-Sini, Kasdu's-sebi/, I, 320 (tahkik bilgisi); Anisi, Te/sir, s. 16. 
63 Cevaliki, e/-Muarreb, s. 38;-Şir, Mu'cem, s. 33; Anisi, Tefsir, s. 17. 
64 Anisi, Te/sir, s. 17. · 

Farsça58 

Farsça59 

Farsça60 

Farsça61 

Farsça63 

Yunanca64 • 

Farsça65 

Farsça66 

İbranice67 

Farsça68 

Farsça69 

Farsça70 

Yunanca71 

Akadça72 

Farsça73 

Farsça74 

65 Cevaliki, e/-Muarreb, s. 213; Muhibbf, Kasdu's-sebi/, I, 348. Anisi'ye göre bu kelime İbranice'-
dir. Bk. Anisi, Te/sir, s.l8. 

66 Şir, Mu'cem, s. 45; Anisi, Te/sir, s. 21; Muneccid, e/-Mufassa/, s. 109. 
67 Anisi, Te/sir, s. 22. 
68 Cevaliki, e/-Muarreb, s. 237. 
69 Muhibbi, Kasdu's-sebil, I, 466; Şir, Mu'cem, s. 57; Anisi, Tefsir, s. 25. 
70 Şir, Mu'cem, s. 58; anisf, Tefsir, s. 25; Muneccid, e/-Mufassa/, s. 113. 
71 Anisi, Tefsir, s. 27. 
72 Abdulazfz, et-Ta'rib, s. 385. Bunun Farsça veya Ararnice olduğunu söyleyenler de vardır. Bk. 

Şir, Mu' cem; s. 65. 
73 Cevaliki, e/-Muarreb, s. 303; Muhibbi, Kasdu's-sebil, ll, 40; anisf, Te/sir, s. 29. 
74 Muhibbi, a. g. e., ll, 43; Muneccid, e/-Mufassa/, s. 115. 
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J~.; on dirfiem. 

4.r" J ip, yu/ar. 

k/.} zümrüt. 

.• , 
ıJ~\..1""' dehliz. 

;, 

Kays,Di'va"n, '5; Buharf, rikôk: 14. 

A'§a, Divan, 5; İbn Mace, zühd: 16. 

Tarafe, Divan, 31; Buharl, tevhid: 38. 

Sellame,Divan, 19; Tirmizi, cehennem: 4. 

Jı...:,_. komisyoncu. A'§a, DMm,319; Müslim, buyıi':l9. 

toynak. 

t· i..'· 
-c:: .r-o: satranç. 

.:.ı u.;:;. hasım. 

tam b ur. 

aslan. 

.. r"i)*}_ bostan. 

~yaş yem. 

~ ölçek. 

r;? elçi. 

;::i+ }j katran. 

..,.u.~ kağıt. 

..,.u.:...t terazi. 

;.d ölçek. 

Tarafe, Divan, lll; Nihaye, Il, 406. 

İmruülkays, Divan, 468; Nihaye, Il, 

Evs,Divan,126; Buhaıi,ezôn: 4 . 

A'§a, Divan, 359; Buhari, mezô/im: 32. 

İmruülkays, Divan, 175; Nihaye, III,429. 

Adiy, D1van,l59; Nihaye, III, 429 . 

Evs,Divan, 41; Nihaye, III, 451. 

İmruülkays, Divan, 56; Nihaye, lll, 468. 

Adiy, Divan, 39; Faik, lll, 53. 

Nabiğa, Divan, 56; İbn Hanbel, IV, 87. 

Tarafe, Divan, 42; Müslim, iman: 320. 

Adiy, Divan, 151.Buhari, tevhid: 58 . 

Zuheyr, Divan, 21; Müslim,fiten: 67. 

75 Anisi, Tejsfr, s. 30; veya Farsça, bk. Cevaliki, el-Muarreb, s. 290. 
76 Cevalikl, e/-Muarreb, s. 337; Şlr, Mu'cem, s. 72; Anlsl, Tejsfr, s. 30. 
77 Şir, Mu'cem, s. 76; Anisi, Tejsfr, s. 32; Mneccid, e/-Mufassal, s. 119. 
78 Cevaliki, e/-Muarreb, s. 398; Muhibbi, Kasdu's-sebf/, Il, 127. 
79 Muhibbi, Kasdu's-sebf/,11, 152. 

Latince75 

Farsça76 

Farsça n 

Farsça78 

Farsça79 

Farsça80 

Farsça81 

Habe§çe82 

Farsça83 

Farsça84 

Rumca85 

Farsça86 

Süryanlce87 

Farsça88 

Süryanlce89 

Yunanca90 

Rumca91 

Farsça92 

80 Cevaliki, e/-Muarreb, s. 362; Muhammed b. Mekrem b. ManzCır, Lisônu'/-Arab, Beyrut, 1990, 
IV,380. 

81 Cevaliki, e/-Muarreb, 414; Şlr, Mu'cem, s. 100; Anisl, Tefsir, s. 41. 
82 Abdlaziz, et-Ta'rib, s. 392; Anisi'ye göre İbranice' dir. Bk. Anisi, Tejsfr, s. 43. 
83 Cevaliki, e/-Marreb, s. 444; es-Sini, Kasdu's-sebfl, ll, 265. 
84 Abdurra.hlm, el-Muarreb, s. 473. 
85 Cevalik~ e/-Marreb, s. 470; Muhibbi, Kasdu's-sebl/, ll, 330. Anisi'ye göre Farsça' dır. Bk. Anisi, 

Tejsfr, s. 50. 
86 Muhibbi, Kasdu's-sebf/, Il, 339. 
87 Cevaliki, e/-Muarreb, s. 485: 
88 Cevaliki, e/-Muarreb, s. 472; Muhibbi, a. g. e., II, 349; Şir, Mu'cem, s. 122. 
89 Abdurrahlm, ei-Muarreb, s. 510. 
90 Anisi, Tefsir, s. 55. 
91 Cevaliki, e/-Muarreb, s. 488. 
92 Abdurrahim, el-Muarreb, s. 527. 
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·~~J···'gariıgarri:'···• ·Bişi-;'Dwan, 198; Buhan, rikak: 51. Rumca93 

;llii ağırlık birimi. Musakkab,Divan, 4; Darimi,fadôi/:30. Yunanca94 

' 
;)!? kafur .. Adiy,Divan, 86; Buhari, ta/ak: Farsça95 

V' ıs- bardak. Tarafe,Divan, 78, Nesai, eşribe: 44. Farsça96 

;.s- köy. Nabiğa, Divan, 255; Faik, III, 270. Süryanice97 

· • ;:.5- kahverengi. Adiy, Divan, 74; Tirmizi, cihôd: 20. Farsça98 

a· ;f kilise. Adiy, Divan,ll7; Buhari, sa/at: 54. Aramice99 

., 
küp. Adiy, Divan, 67; Ebü Davud, eşribe: 4. Farsçaloo '-<'§" 

r~ gem. Zuheyr, Divan, 22; Nihaye, IV, 234. Farsça101 

ı:ıı/;:.; re is. Evs, Divan,105; Ebu Davud, nikah: 40. Farsça102 

.. . cü b be . .A'şa, Divan, 293; Ebu Davud, /ibôs: 8. Farsça103 

.:;:-. 

~ m isk. A'şa, Divan, 219; Müslim, hac: 46. Farsça104 

J, _,. mest. Sellame,Divan, 14; Buhari, enbiya: 54. Farsça105 

, mu m. iılıruÜlkays, Divan, 115; Nihaye, IV, 373. Farsça106 

r-"" 
J~ yastık. İmruülkays, 79; Buhari, nikah: 76. Farsça107 

.ıa::.r at. Zuheyr, Divan, 9; Müslim, libas: 94. Farsça108 

. . , Rümparası . Evs, Divan, 41; Faik, IV, 28. Rumca109 

l.j""' 

..:.ı)~ safir. Adiy, Divan,78; Tirmizi, cennet: 5. Yunanca110 

('"!. 
deniz. A'şa, Divan, 267; Buhari, enbiya: 50. Süryanice111 

93 Cevaliki, el-Muarreb, s. 499; Muhibbi, Kasdu's-sebil, Il, 363. Anisi'ye göre ise Farsça' dır. Bk. 
Anisi, Te/sir, s. 58. 

94Abdlaziz, et-Ta'rib, s. 399. 
95 Şir, Mu'cem, s. 136; Abdurrahim, e/-Muarreb, s. 544. 
96 Muhibbi, Kasdu's-sebil, Il, 381; Şir, Mu'cem, s. 131. 
97 Cevaliki, ei-Muarreb, s. 545; Abdlaziz, et-Ta'rib, s. 401. 
98 Şir, Mu'cem, s. 137. 
99 Anisi, Tefsir, s. 65; Abdulaziz, et-Ta'rib, s. 402. 
100 Cevaliki, ei-Muarreb-, s. 559; Muhibbi, Kasdu's-sebil, II, 407. 
101 Cevaliki, ei-Muarreb, s. 564; Şir,Mu'cem, s.141; Abdulaziz, et-Ta'rib, s. 402. 
102 Muhibbi; Kasdu's.sebil, II; 457; Muneccid, e/-Mufassa/, s. 147. 
103 Cevaliki, ei-Muarreb, s. 573; Muneccid, e/-Mufassa/, s. 147. 
104 Cevaliki, e/-Muarreb, s. 548; Muhibbi, Kasdu's-sebil, Il, 467. 
105 Muneccid, ei-Mufassa/, s. 150. 
106 İbn Manzür, üsanu'l-Arab, XII, 566; Abdurrahim, e/-Muarreb, s. 577; Munecciq, ei-Mufassal, 

s. 151. 
107 Şir, Mu'cem, s. 154. 
108 Abdulaziz, et-Ta'rib, s. 406. 
109 Cevaliki, e/-Muarreb, s. 603. 
110 Anisi, Te/sir, s. 76. 
111 Cevaliki, ei-Muarreb, s. 645. 
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· · 3.·:i~Sadece Hadislerde Geçen Yabancı Sözcükler 

Sözcük 

.:.L'T kurşun. 

ı-!!! ipek 

i' .ıi-! satranç atı 

ı.,;;::..ı ipek 

Geçtiği hadis kaynağı 

Ebü Davud, Edeb: 88. 

İbn Hanbel, II, 100. 

Nihaye, ı, 47. 

Buhari, cihdd: 77. 

a;ı_,Jrı....f sütun,silindir. Müslim, sa/dt: 264. 

._U:.( piskopas,rehber. Buhari, bed'u'l-uahy 

;( ıjj,· .. ı ·-, ~ hauuç . Nihaye, I, 52. 

.ıJiı anahtar. Nihaye, lll, , , 

.)~j~:L'f kısa don. aik, I, 63. 

~~ _;1-'f gireyim mi? Nihaye, I, 74. 

~1 yılan balığı. Faik, I, 62. 

t:.;,} Oda. Tirmizi, cennet: 4. 

ı.f';lı çocuk. Nihaye, I, 90. 

J.)l, kırmızı şarap. Nesai, eşribe: 24,28. 

~lı saban demiri. Nihaye, I,129. 

ı ı2 Muneccid, e/-Mufassa/, s. 91. 
113 Şir,Mu'cem, s. 6. 

Farsçall2 

Farsçall3 

Farsça114 

Farsçalls 

Farsça116 

Yunanca 117 

Yunancalls 

Yunancaıı9 

Farsça120 

Farsçaı2ı 

Yunanca122 

Türkçe123 

Rumca124 

Farsça125 

Farsça126 

ı ı4 İbn Esir, en-Nihôye, I, 45; İbn ManzCır, Lisô.nu'I-Arab, Il, 208; Şir, Mu'cem, s. ı o. 
115 İbn Esir, en-Nihôye, I, 47; Anisi, Te/sir, s. 3. 
116 Anisi, Tefsir, s. 3. 
117 Anisi, Tefsir, s.3. 
118 Muhibbi; Kasdu's-sebil, I, ı95; Abdurrahim, e/-Muarreb, s. ı55. 
119 Muhibbi,Kasdu's-sebil, I, 203; BendeliCevzi, "Ba'du ısblahatin Yunaniyye fı'l-luğati'I-Arabiy-

ye", Mece/letu'l-mecmô.', cilt:3, s.340. 
ı20 Şir, Mu'cem, s. 12; Muneccid, el-Mufassal, s. 96. 
ı2ı İbn Esir, en-Nihôye, I, 74; Muhibbi,Kasdu's-sebil, I, 2ı6. 
ı22 Devzi, Tekmile, s. 204; Anisi, Tefsir, s. 5; Abdulaziz, et-Ta'rib, s. 377. 
123 Anisi, Tefsir, s, 5; Abdulaziz, et-Ta'rib, s. 377. 
124 Rnizabadi, e/-Kômüs, "b-b-s";Aramice olduğu da söylenmektedir. Bk. Abdulaiız, et-Ta'rib, s. 

378. 
ı25 Cevaliki, e/-Muarreb, s. 208; Muhibbi, Kasdu~s-sebil, I, 239; Anisi, Tefsir, s. 8. 
126 Şir, Mu'cem, s. 23. 
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~)lı yağm~rduası.Nihaye, I, 139 .. 

ı:ıt; e§it 

~·pişmiş. 

c_Jf kuzu. 

Faik, I, 71. 

Nihaye, I, 101. 

Tirmizi, kıydme: 6. 

~~jüpiter. Nihaye, I, 113. 

Jj";. grup, cemdat. Nihaye, I, 118. 

rl... ~ zatülcenp 

J'.; kuzu. 

Müslim, kasdme: 13. 

Faik, I, 104. 

ı,;ı}:, patrik, savaşçı. İbn Hanbel, III, 441. 

,J:ı!; mermi, fındık. Buhari, zebdih: 2, 5. 

c_..ıf! ka/itesiz. Faik, I, 140. 

• 1$-!.JI hqsır. Ebu Davud, sa/dt: 22. 

J.i; piyon, piyade. Müslim, cihdd: 86. 

..:.J }tr sandık. 

li ,C taç 

"'-~1 -..r kapı. 

ıH"-W mest. 
~ 

Buhari, deavdt: 100 

Tirmizi, te/sir: 17 

İbn Mace, mendsik: 104. 

Nihaye, I, 189. 

Süryanice127 

Farsça128 

Farsça129 

Farsça130 

FarsçaıJı 

Farsça132 

Farsça133 

Farsça134 

Yunanca135 

Farsçal36 

Farsça137 

Farsça138 . 

Farsçaı39 

Habeşçe140 

Aramice141 

Süryanice142 

Farsça143 

127 İbn Esir, en-Nihı'ıye, ı. 139; Muhibbi, Kasdu's-sebf/, 1, 247. Anisi'ye göre kelime Aramice'dir. 
Bk. Anisi, Te/sir, s. 12. 

128 Şir, Mu'cem, s. 16. 
129 İbn Esir, en-Nihı'ıye, ı, 101; Şir, Mu'cem, s. 17; Muneccid, e/-Mufassa/, s. 99. 
130 Muhibbi, Kasdu's-sebfl, I, 259; Muneccid, e/-Mufassal, s. 99. 
131 es-Sini, Kasdu's-sebil, I, 264; Anisi, Tefsir, s. 9. 
132 Muneccid, e/-Mufassal, s. 101. 
133 Muhibbi, Kasdu's-sebil, ı, 270. 
134Şir, Mu'cem, s. 21; Anisi, Tefsir, s.11. 
135 Cevzi, ei-Mufredı'ıtu'J. Yunôniyye, s.l234. Bazı kaynaklarda bu kelimenin Rum ca olduğu kay-

dedilmektedir. Bk. Muhibbi, Kasdu's-sebf/, ı. 286. 
136 Abdurrahman, ei-Muarreb, s. 175; Muhibbi, Kasdu's-sebil, I, 304. 
137 İbn Esir, en-Nihı'ıye, f, 166; Şir, Mu' cem, s. 29. 
138 Cevaliki, ei-Muarreb, s. 158. 
139 Cevaliki, ei-Muarreb, s. 210; Muneccid, ei-Mufassal, s. 104. 
140 Abdulaziz, et-Ta'rib, s. 381. 
141 Abdulaziz, et-Ta'rib, s. 381. 
142 Cevaliki, el-Mui:ırreb, s. 38; Muhibbi, Kasdu's-sebil, I, 333. 
143 Muneccid, ei-Mufassal, s.106. 



öiJjf Te u rat. 

..:...;.,.. put. 

Jı;.. tahmin. 

~ alçı, kireç. 

Müslim, iman: 322 . 

Ebu Davud, tıb: 23. 

Nihaye, ı, 269. 

Müslim, cenaiz: 94. 

....... ~ gül suyu, bal. Nihaye, I, 282. 

.ı;a,. kubbe. 

..,..'_ı"j.r çorap. 

J-}Y,. macun. 

j"j... ceuiz. 

Jı;.. çuual. 

ı$}Felçi.. 
-

.:/.?- kauun. --

Nihaye, ı. 305. 

Ebu Davud, Taharet: 61. 

Nihaye,ı, 319. 

İbn Hanbel, IV, 184. 

Müslim, teube: 56. 

Müslim, iman: 80. 

Nihaye, II, 19. 

Jl.:(,> et suyu, çorba. Nihaye, ll, 20. 

~küp. Nihaye, II, 82. 

ı.s;,ı) şarap. Ebu bavud, eşribe:6. 

Jil) dirhernin altıda biri. Faik, ı, 605. 

4is'j) çocuk dansı. Nihaye, II, 114. 

:!}') ki/im. Buhari, libds: 91. 

144 Muhibbl, Kasdu's-sebil, ı, 3S3; An!Sı, Tejsfr, s.19. 
14S Muhibbi, Kasdu's-sebil, ı, 369. 
146 Cevaliki, el-Muarreb, s. 38; Muhibbi, Kasdu's-sebfl, I, 384. 
147 Anlsi, Tefsir, s. 20. 
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İbrani'ce 144 

Habeııçe145 

Farsça146 

Yunanca147 

Farsça148 

Farsça149 

Farsça150 

Farsçaısı 

Farsçaısı 

Farsça153 

Nebatice154 

Farsça155 

Farsça156 

Farsçaısı 

Farsçaıss 

Farsça159 

Habeııçe160 

Habe§çe 161 

148 Cevalll<ı, el-Muarreb, s. 248; İbn Esir, en-Nihdye, ı, 282; Şlr; Mu' cem, s. 42. 
149 Muneccid, el-Mujassal, s. ıo9. · 
ıso Şir, Mu'cem, s. 48. 
ıs ı Muhibbl, Kasdu 's-sebil, ı, 402. 
ıs2 Cevaliki, el-Muarreb, s. 238. 
ıs3 Cevaliki, el-Muarreb, s. 251. 
ı54 Muhibbi, Kasdu's-sebil, ı, 442. Anisi'ye göre Aramice'dir. Bk. AniSı,Tejsir, s. 23. 
ı55 Cevaliki, el-Muarreb, s. 287; Muhibbi, a. g. e., ı, 452; Şir, Mu' cem, s. 52. 
ıs6 Şir, Mu'cem, s. S3; Muneccid, el-Mufassa/, s. 110. 
ıs7 Müneccid, el-Mufassal, s. ll 1. 
ıS8 Muhibbi, Kasdu's-sebil, Il, 6. 
ıS9 Şir, Mu'cem, s. 66. 
ı60 Cevaliki, el-Muarreb, s. 3ı2; Muhibbi, Kasdu's-sebfl, Il, 2ı-22. 
ı6ı Abdurrahlm, el-Muarreb, s. 3ı4. 
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j • i~ .. ~ ~1 yapımı. Faik, I, 126. · Farsça162 

ı:ıı_,~ sekreterya. İbn Hanbel, I, 31. Farsça163 . ,_ 
ı;;..ı .,ı..). deyyus. Nesai, zekat: 69. İbranice164 

, 
,)_,;ıJ küp. Nihaye, II, 250. Rumca165 

,j__l4.ı Allah dostu. Buhar!, ilim: 10. İbranice166 

Jbj~köy. İbn Hanbel, IV, 419. Farsçal67 

Jk~ 2.566 kg. Tirmizi, zekat: 75. Yunanca168 

- levha. İbn Hanbel, IV, 274. Rumca'69 ~J 

i.! C) nar. Müslim,fiten: 110. Akadça170 

r;)d süs, altın. Nihaye, II, 294. Farsça171 

4i;ı..jj cübbe. Faik, II, 108. İbranice 172 
, 

J,:. _J sepet. Buhar!, savm: 31. Farsça173 

ıJı.lJ j inkarcı. Buhari, murteddin: 2. Farsça174 

Jjj c ıva. Faik, II, 132. Farsça ı ıs 

<;:~L... sade. Ebu Davud, tahôret: 60. Farsça176 

ıw . 
~ gece/ık. Nihaye, II, 331. Farsça177 

J:-:- kitap. İbn Mace, zühd: 35. Habeşçe178 

.. 
J,~ yasemin . . Faik, II, 157. Rumca179 

162 Muhibbi, Kasdu's-sebi/,11, 28; Şir, Mu'cem, s. 64. 
163 Cevaliki, el-Muarreb, s. 317; Muhibbi, Kasdu's-sebi/, Il, 49; Anisi, Tefsir, s. 30. 
164 Cevaliki, el-Muarreb, s. 319; veya Süryanice, bk. Muhibbi, a. g. e., II, 50. 
165 Muhibbi,Kasdu's-sebi/, ll, 57. 
166 Cevaliki, el-Muarreb, s. 330; Muhibbi, a. g. e. , II, 60. 
167 ibn Manzür, Lisônu'I-Arab, X, 116; Anisi, Tefsir, s. 30. 
168 Cevaliki, el-Muarreb, s. 83; Abdlaziz, et-Ta'rib, s. 386. 
169 İbn Manzür; Lisônu'I-Arab, XII, 250; Muhibbi, Kasdu's-sebi/, II, 70. 
170 Abdulaziz, et-Ta'rib, s. 386. 
171 Şir, Mu'cem, s. 76; Muneccid, e/-Mufassa/, s. 119. 
172 Cevaliki, ei-Muarreb, s. 348; Muhibbi, Kasdu's-sebi/, U, 84. 
173 Cevaliki, el-Muarreb, s. 43; Şir, Mu'cem, s .. SO. 
174 Muhibbi, Kasdu's-sebt/, ll, 97-98; Şir, Mu' cem, s. 80.-81. 
175 Şir, Mu'cem, s. 82. 
176 Cevaliki, el-Muarreb, s. 394; Muhibbi, Kasdu's-sebil, Il, 107. 
177 Cevaliki, e/-Muarreb, s. 368. 
178 Muhibbi, Kasdu's-sebi/,11, 120. 
179 Cevaliki, el-Muarreb, s. 370; Muhibbi, i:ı. g. e. , II, 120. 



_;:. · üç kapı oyunu Nihaye, Il, 354. 

;;u;.,i:.,tcispaha Buhar!, zebiiih: 12. ., 
~ . . üç kapı oyunu.Nihaye, ll, 354. 

J'j..' ipek kumaş. Buhari, imiin: 20. 

"".1"' tezek. Buhar!, vudu': 66. 

ıi,ı.ı.;.,. bayram. Faik, ııı, 220. ,, . 

,;,.~ tabak. Buhar!, at'ime: 23. 
, 1 , 

~~şarap. Nihaye, II, 383. 

hi . k 
~ıpe. Müslim, /ibiis: 2 

·- iyi, güzel. Buhari, cihiid: 88 . ...... 
1 ··ziyafet. Müslim, eşribe: 141. .J7" 
.... 

emin. Faik, III, 630. t .}:"" 
..... 

.ır.- trampet. · EbU Davud, saliit: 27. 

;p ay. Müslim, siyam: 14. 

;ı.:.;.;;., sardalye. Faik, ll, 288-289 . 

.lıııl~ yol, cadde. Müslim, imiin: 329. , 

~~ soğuk. Nihaye, lll, 21. 

~ vesika. Buhar!, ilim: 6. 

180 İbn Esir, en-Nihôye, ll, 354. 
181 Muhibbi, a. g. e. , ll, 144-145. 
182 İbn Esir, en-Nihôye, ll, 354. 
183 Anisi, Tefsir, s. 35. 
184 Abdurrahim, e/-Muarreb, s. 374. 
185 Muhib\:ıi, Kasdu's-sebil, ll, 136. 
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Farsçaıso 

Farsçaısı 

Farsçaısı 

Yunanca183 

Farsça184 

Süryanice185 

Farsça186 

Habe§çeis? 

Yunanca188 

Habe§çeıs9 

Farsça190 

Habe§çe191 

İbrantce192 

Süryantce193 

Süryanice ı94 

Uıtince195 

Farsça196 

Uıtince197 

186 Şir, Mu'cem, s. 92; Anisi, Te/sir, s. 36; Muneceid, ei-Mujassal, s. 126. 
187 Abdulaziz, et-Ta'rib, s. 390. · · 
188 Muhibbf,Kasdu's-sebf/, ll, 162; Abdurrahim, e/-Muarreb, s. 361. 
189 Muhibbf, a. g. e. , ll, 165. 
190 Şir, Mu'cem, s. 96; Muneccid, ei-Mufassal, s. 127. 
191 Abdulaziz, et-Ta'rib, s. 391. 
192 Anisi, Tefsir, s. 40. 
193 Cevaliki, ei-Muarreb, 410. Anisi'ye göre Ararnice'dir. Bk. Anlsf, Tefsir, s. 42. 
194 Cevaliki, ei-Muarreb, s. 426; Muhibbi,Kasdu's-sebi/, ll, 221-222. 
195 Anisi, Tefsir, s. 43; Abdurrahim, ei-Muarreb, s. 58. 
196 Cevaliki, ei-Muarreb, s. 420; Şir, Mu' cem, s. 107; Muneccid, ei-Mufassal, s. 132. 

93 

197 Cevzf, ei-Mufreddtu'I-Ldtiniyye, s. 1232. Farsça olduğu da söylenmektedir. Bk. Muhibbf,Kas
du's-sebf/,IJ, 230; Şir, Mu'cem, s. 108. 
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J~- bit:balıkiürü. Faik, ıı, 312,. 

~ put, hayal. İbn Hanbel, Vl, 163. 

~~ rahip hücresi. Müslim, birr: 8. 

frP tuzlu balık. Nihaye, III, 66. -
Jtllıt tava. İbn Hanbel, IV, 428. 

~jU, taze. Faik, III, 195. 

Jlı). yüksek bina. Faik, II, 357. 

~ toprak haracı. Nihaye, III, 124. 

:.' i!!.. sergi. 
J 

ı)J» Cennet. 
J 

JJ» dağ. 

~lı-~. kappro. 

(t'• ~ .;-- asker, ordu. 
J 

~~~şarap. 

İbn Mace, at'ime: 29. 

Müslim, imôn: 232. 

Tirmizi, /iten: 59. 

Ebu Davud, buyu': 67. 

Buhari, cihdd: 77 .. 

Faik, III, 46. 

ı,;ı:J. pis kokan soğuk su. İbn Mace, zühd: 31. 

t::'"J 8 km. 

4i-") şeftali. 

198 An isi, T efsir, s. 36. 
199 Anisi, Tefslr, s. 44. 

Buhar!, nikôh: 107. 

Faik, III, 108. 

200 Cevzi, el-Mufreddtu'l-Ldtiniyye, s. 1236. 
201 Cevaliki, e/-Muarreb, s. 426. 
202 An isi, T efslr, s. 45. 
203 Muneccid, e/-Mufassa/; s. 134. 
204 Şir, Mu' cem, s. lll. 
205 Şir, Mu'cem, s. 113. 
206 Ahisi, Tefslr, s. 47. 
207 Muhibbi, Kasdu's-sebrt, ll, 268. 

Yunanca198 

İbr€ınice199 

üıtince200 

Süryanice201 

Farsça2o2 

Farsça203 

Farsça204 

Farsça205 

üıtince206 

Hintçe207 

Süryanke208 

Yunanca209 

Farsça210 

Farsça2ıı 

Türkçe212 

Farsçaııa 

Yunanca214 

208 Ebu Hatim er-Riızi, ez-Zinefi'/-elfdzi'I-İsldmiyye, n§r.: Hüseyn el-Hemeıani, Kahire, 1957, s. 
136; Muhibbi,Kasdu's-sebrt, II, 269. 

209 Abdurrahim, e/-Muarreb, s. 456. 
210 Cevaliki, ei-Muarreb, s. 453; Muhibbi,Kasdu's-sebil, ll, 292. 
211 Şir, Mu'cem, s. 115. 
212 Cevaliki, e/-Muarreb, s. 461; Muhibbi, Kasdu's-sebi/,11, 316. 
213 Anisi, Tefsir, s. 50; Muneccid, el-Mufassal, s. 138. 
214 Şir,Mu'cem, s.l18; Anisi, Tefstr, s. 50. 



j . 

.bU:ı:..i kıl çadırı. Müslim, libds: 82. 
J 

ıJ )li doğru söyledin! Faik, III,222. 

. ·- kırmız böceği. Nihôye, IV, 50. )"..,t 

-- ipek. İbn Hanbel, I, 218. jh 

ıra küçük mest. Fdik, III, 219. 

~ sinagog. Fdik, II, 220. 
' ,_ 

kumar . Fdik, III, 284. .:h' -
ı:ıı..Ai vekil, galip. Müslim, zekat 40. 

J 

J _,i bir Rum kralı. Nihôye, IV, 122. 

..;.."_f pamuk/u elbise. İbn Hanbel, V, 414. 

:/)" boyun. Nihaye, IV, 162. 

ı:ıj"j" kazma, kral tacı. Faik, ll, 408. 

.h~ k 
~..AM~ _,..pamu . 

J 

~ f turna kuşu. 

~ kek. 

..:.ıl.ı\!S"çalgı. 
J 

0
-.)- _ır:' k .. Y oy. 

J jfi' testi. 

Nihaye, ı, 316. 

İbn Hanbel, VI, 23. 

Tirmizi, mendkib: 3. 

Faik, II, 112. 

Buhari, ta'bir: 41. 

İbn Hanbel, I, 102. 
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Farsça228 

Farsça229 

Farsça230 
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Farsça232 

215 Muhibbi, a. g. e. , ll, 337. Abdurrahim' e_göre Latince' dir. B k. Abdurrahim, ei-Muarreb, s. 485. 
216. Cevaliki, el-Muarreb, s. 529. 
217 Abdrrahim, e/-Muarreb, s. 516. 
218 Abdurrahim, ei-Muarreb, s. 523. 
219 Muhibbi, Kasdu's-sebf/, Il, 356. 
220 Muhibbi, a. g. e. , ll, 361. 
221 Muhibbi, Kasdu's-sebfl, ll, 369. 
222 Şir, Mu'cem, s.130; Anisi, Tefsir, s. 59; Muneccid, el-Mufassa/, s. 141. 
223 Abdurrahim, el-Muarreb, s. 531. · 
224 Müneccid, el-Mufassal, s. 143. 
225 Cevaliki, el-Muarreb, s. 534; Muneccid, el-Mufassal, s. 144. 
226 Şir, Mu'cem, s. 133. 
227 Şir, Mu'cem, s. 133; Aılısi, Tefsir, s. 62. 
228 Şir, Mu'cem, s. 134. 
229 Muhibbi, Kasdu's-sebi/, ll, 400; Anisi, Tefsir, s .. 63. 
230 Muneccid, el-Mufassal, s. 145. 
231 Abdulaziz, et-Ta'rib, s. 402. 
232 Muhibbi, Kasdu's-sebf/, ll, 409; Şir, Mu' cem, s. 140. 
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ı./'j.:j'yeme ihtiyacı. Nihaye, IV, 200. 

• · L,ı_,l bir bitki. Nesai, iman: 45. 
-
~ sofra. İbn Mike, at'ime: 21. 

j}-l.o gidilen yer. Nihaye, IV, 301. 

t_-.; geniş alan. Nesai, hay/: ı. · 

ö~ lamba. Nihaye, IV, 334 

..;,;;...t. mancınık. Nihaye, I, 307. 

~ı.lf; hakim. Nihaye, IV, 369. 

,;..~ şarap. Faik, III, 398 . 

• ı./'_,i\i çan. Buhari, ezan: ı. 

ı./';\i adet, kanun. Müslim, iman: 252: 

~'") . tavla. 

Jit'"J yumuşak. 

Ebu Davud, edeb: 56. 

Nihaye, V, 39-40. · 

".Jıı öldürme, anan:i. İbn Hanbel, V, 589. t_.r "S 

J.,~ komutan. Nihaye, V, 278. 

233 Anisi, Tefsir, s. 66. 
234Şir,Mu'cem, s.142; Anisi, Tefsir, s. 67. 

· 235Abdulazi2,et-Ta'n"b,s.403. 
236 Abdrrahim, e/-Muarreb, s. 594-595. 

· 237 Cevaliki, e/-Muarreb, s. 575. 
238 Muhibbi,Kasdu's-sebi/, ll, 472. 
239 Şir, Mu' cem, s. 146; Anisi'ye göre Farsça' dır. Bk. Anisi, Tefsir, s. 71. 
240 Muneccid, el-Mufassal, s. 149. 
241 Şir,Mu'cem,s.149. 

Yunanca233 

Farsça234 

Hab~çe235 

Süıyanice236 

Farsça237 

Yunanca239 

Farsça24o 

rsça24ı 

Aramice242 

Yunanca243 

Farsça244 

Farsça245 

Hab~çe246 

Rumca247 

242 Anisi, Tefsir, s. 72. Abdurrahim'e göre Süryanice'dir. Bk. Abdurrahim, el-Muarreb, s. 617. 
243 Anisi, Tefsir, s. 72. ' 
244 Cevaliki, el-Muarreb, s. 605-606. 
245 Şir, Mu'cem, s. 152. 
246 Abdulazi2, et-Ta'rib, s. 407·. 
247_İbn Esir,en-Nihdye, V,278. 


